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Az országutak mellékeinek befásitása.
Figyelemmel kísérjük népünket legkü/.elebb érdeklő közílgyeket 

s lapunk nem mulasztja el olvasóit alkalomszel Illeg figyelmeztetni 
azokra. így annak idején ism ertettük Vas megyének a közutak mellé
keinek befásitása tárgyában kiadott szabályrendeletét is. Megkezdetvén 
a befásitás, annak teljesítése körüli munkálat többször volt már lapunk
ban b irálat tárgyává téve. Megjelöltük a hiányokat., a melyek követ
keztében ezeu munkából figyelembe vehető eredmény nem várható, — 
most már a vasmegyei egyesület közlönye is b irá la t tárgyává teszi a 
legtöbb helyen haszontalan munkálatokat s 1888-ik évi deczember 
hóban megjelent számában a gyümölcsfákra vonatkozólag a következő 
észrevételeket teszi közzé:

„Ha a buzgalom, melylyel községeink és magánosok különösen 
a szombathelyi járásbau <i megye azon szabályrendeletének, mely a 
közutak befasitását elrendeli, megfelelni igyekeznek, arányban állana 
a te ljesített munka jóságával, csak örömmel konstatálhatnánk az ered
ményt, mint nagyon kielégítőt.

Fájdalom azonban, inkább az ellenkezőről kell meggyőződnünk, 
ha figyelemmel vizsgáljuk a már foganatosított faültetéseket, s azt 
kell hinuünk, hogy „Egyesületi Értesítőnk" m. évi folyamának (1887.) 
12-dik számában ezen tárgyban közzétett észrevételeinket s figyel
meztetéseinket vajmi kevesen olvasták s még kevesebben követték. 
Épen ezért szükségesnek ta rtjuk  e tárgyra addig is, mig a kertészeti 
szakosztály talán hivatva érzendi m agát e tárgygyal tüzetesen foglal
kozni és talán a felfigyelő hatóság figyelmét is felhivandja, vissza
térni, elmondva egyet-m ást, a m it a foganatosított ültetéseknél ezek 
sikerének szempontjából hibáztatnunk kell.

Mindenek előtt azt tapasztaljuk, hogy igen sok helyen nem veszik 
figyelembe a szabályrendelet 4. §-át, mely szerint ültetésre ugyan 
első sorban gyümölcsfák használandók, de mégis csak ott, hol a „talaj
viszonyok megengedik" „hol a talaj és fekvés gyümölcsfa-tenyésztésre 
alkalmas," s a hol erre nem alkalmas, egyéb fanemüek ültethetők. A 
tulbuzgalom azután olyan talajvizes helyekre is gyümölcsfát ültet, a 
hol annak tenyészete egyáltalán lehetetlen és ezzel a czélt veszé
lyezteti, költséget, vesződséget okoz s éveket hagy oktalan kísérlete
zésben elmúlni.

Még több helyen figyelmen kívül hagyják az 5-ik szakasz rendel
kezését, mely szerint „kiültetésre, tenyésztésre alkalm as fák használ-

Drevja szajeuyé kre orszácski czeszt.
Pazko máino na vsza obcsinszka dugováuya, stera nase lüdsztva 

: dotícsejo i ete uuvine nezamüdijo szvoje cstilele pri vszákoj priliki 
j  ,ia uy« opomíuati. Tak színű vu pripravnom hipi szpozuati dali Yas- 
! vánnegyöva ono zrendelüvanye, poleg steroga sze kre orszácski czeszt 
• szadoveno drevje more z&szuditi. Kai* sze je tou delo zacsnolo, od 

tiszti mao szmo zse vecskrát piszali od nyega, vö szmo pokázali one 
falinge, zasteri volo z-toga dela liaszek nemrerno csakati, — zdaj zse 

; novine Vasvármegyöva vérsztva drüzstva tüdi pod szeud vzévsi tou 
deio, na kre orszácski czeszt poszajeno szadoveno drevje gledoucs 
eto pisejo:

„Csi bi sze vrejloszt, z-sterov szó vesznicze i poszebui lüdjé 
i uaimre v-szombathelyszkom járási setüvaii, dopriueszti ouo várme- 
1 gyöszko zrendelüvanye, pouleg steroga je kre orszácski czeszt muszáj 

szadoveno drevje szaditi, z-onim deloiu stero szó v-tom dugováuyi zse 
opravili glihala, te bi mi z-radosztjov glászili szrecsno i hasznovito 
vőidejnye tóga dela. Ali zsaloszino je, kaj esi dobro preglédnemo to 
do et« mao oprávleuo szajeuyé, tak moremo vervati, kaj ji je jáko 
malo cstelo nase opominanye, stere szmo vu tóm dugoványi v-nasi 
„Egyesületi É rtesítő" novináj preminoucsega 1887. leta 12-tom broji 
vödjáli* Rávno záto potrebna derzsímo, tecsász pokecs vérsztva drüzstvo 
visi oblászti pazko na tou delo nede gori zvála, nazáj sze povrnouti 
i naprej dati edno drügo falinge, stero szmo pri drevja szajenyé 
napamet vzéli.

Oprvics tou szküszimo, kaj v-doszta meszti nem&jo v-pámeti zren- 
delüvanya 4 ti §., pouleg steroga sze toti szadoveno drevje more 
szaditi, ali dönok li szamo tam, gde je zemla na tou szpodobna, je, 
gde je pa na tou nej szpodobna, tam sze drügo drevje more szaditi. 
Ta neszpam etna vrejloszt escse i na tákse meszta szádi szadoveno 
drevje, gde je  onomi gori rászti nemogoucse, i tam zaman leita potrosi 
na vardevanye.

V-escse vecs meszti sze szpozábijo z-5-ga §-a, pouleg steroga 
sze na preszájanye zadoszta krepko i na odraszek szpodobno drevje 
more szadi*i. Naj je  szamo drejvo, i mogoucse nyim naj bou praviti, 
kaj szó doprineszti zrendelüvanye more zaszájajo káksesté zaosztányeno 
csi preczi visziko ali dönok ténko kuk lücsnyek szlabo, v-nogi pa 
sztáro szloka drejvje, z-steroga bi sze escse v-táksen meszti, gde bi 
nesztanoma pred ocsmi. i poprávleno bilou. ne zgájalo krepko: rodécse

____ T Á R C Z A.
A harezok napjaiból.

(Folytatás.)

Átlépte az occupáló hadsereg a Szávát, s messze maga mögött hagyta 
a hatart. U) föld, nemzet, uj viszonyokkal tárult eléje; eltűnt az az egyszerű
ségében is kedves zsúppal fedett ház, mely előtt a mezei munka végeztével 
szomszéd, jó barát, apa és gyermekei összeültek; az öregebbek beszéltek rég 
letűnt jó időkről, és az ifjak hallgatták áhítattal a szólónak rniuden szavát, 
s majd felhangzott egy-két kedves dal, melynek szomorúan vig dallama élő 
bizonyítéka ama közmondásnak, hogy „sirva vigad a magyar."

Eltűnt az ősi ház, csak a fájó emlékezet szárnyain szállt vissza a kép
zelet ahhoz a gondos jó anyához, ki megtöltő gyermekének batyuját köuyek 
közt készített sülttel! — Ilauy fiatal szív dobban fel azon gondolatra, hogy 
vau otthon valaki, a ki Isten szabad ege alatt csillag-táboros csendes éjjel 
a legforróbb imával járul az élet urához, remegve kulcsolja össze kezeit, 
köuytelt szemekkel tekint messze-messze, merre a tejut vezet, hogy az a 
tejut vezérelje vissza hozzá a harczolni meut kedvest; — hány szem, hány 
■ziv kesereg csendben, visszavonultan, tanuk nélkül . . .

A merre a szem a korlátolt láthatáron tekinthet, őserdő koszoruzta 
hegyhátak vonulnak el, közbe egy kopár szürkés folt, melyen nem látni fű
szálat; tovább százados vízmosások szédítő mélységben kígyóznak; a büszke 
tölgy mely daczolt vészszel-orkáunal, S mindig büszkén emelte fel dús lomb- 
koronáját. midőn alóla a földet elbordta az ár, hajlott és hajlott lefelé mind
addig, a mig földet nem ért, s most a mélység fölött természetes bürü 
gyanánt szolgál. .

Tovább haladva egyre vadregéuyesebb a táj, sziklatömeg terjed, egyik j 
a másik fölött folyton lezuhanni kész helyzetben csüng, majd felhatol u I 
magasba, csúcsát a felhők közé rejtve, majd szeszélyes lejtőkben esik hirtelen alá.

Alant a völgy szűk, a magasból alárontott szirttömegek hevernek széjjel, 
emitt-araott látható csak — mint oáz a végtelen Zaharán — néhány ölnyi 
munkált föld gyér kukoriczával.

Egy-egy bérez tövében, de mégis fent a magasban húzódik meg szerényen 
a nép palotája, rongyos kalibája; külseje barátságtalan, idointalan, előre el
árulja a benue tengődő nyomort.

Konyha és szoba ezen népnél egy és ugyanaz; azon teremtményt, mely 
életének minden perezében legtöbb jóban részesíti, barmát, mint jótevőjét 
megbecsülni óhajtván talán, négy fala közé vezeti be.

Félig vad, műveletlen a uép, a természet által vérébe öntött ravaszsággal; 
meghunyászkodik szemben, de annál borzasztóbb hátul.

Ide érkezett a magyar hadsereg, — hol barátságos kézszoritással, meg
hunyászkodó alázatossággal fogadtatik . . . .  szinleg.

De tegyiiuk néhány lépést félre, előzzük meg a mieinket.
Előttünk rohan a Bosna vize, körös-körül éktelen magasba törfl bércz- 

tömeg terül el, egyik oldalon egy kopasz domb nyújtózkodik kényelmesen, 
iraitt-amott terem meg rajta apró gyalogfeuyő.

Itt-o tt a földre telepedve látszik egy marezona CRapat piszkos, elnyűtt, 
rongyos öltözékben, öveikben pisztolyok, oldalukon haudzsár, kezükben hátul
töltő fegyver.

Nehány török kényelemmel lábait maga alá szedve bámul a semmibe; 
Allah nagy és hatalmas, ha neki igy tetszett, hogy ellenség törjön be, legyen 
úgy, nincs szó II ás a Allah intézkedései ellen; — ha meg kell halni, úgy sem 

! tehet, róla, mert hiszen minden meg van Írva oda fent, végzet alól kibúvni 
lehetetlen.

„Allah nagy és hatalmas, Mohamed az ö prófétája" — hangzik fel a 
másik csoportban, a szóló éktelen hadouávul kisérvén szavait — itt vannak 
előttetek a gyaurok, jönnek lerombolni mecseteinket, jönnek eltörölni minket 
apáink földéről! Tűrhetitek-e azt?"

Szóló szavát zugó moraj követé!
„Mit zugtok, s miért nem szóltok hangosan? nem tudom, férfiak vagytok-e 

vagy bábuk? apáink nem tanakodtak, bánéin cselekedtek, a büszke Budavár 
szidhat azok dicsőségéről, ti csak törpe, gyáva, elsatnyult nemzedék vagytok."

„Ki mondja azt, — rivalltak fel egyszerre a mozgók — és handzsáraikat, 
pisztolyaikat ragadták fel. (Folyt, köv.)



tassan&k.1 Csakhogy fa legyeö s mondhassák: eleget tettünk a szabályren
deletnek. kiültetnek apró csenevész vagy magasra bár, de csak ostor-nyél 
ves agságban felnyullott vagy végre elvénült girbe-görbe fácskákat, melyek
b e  még védettebb helyeken, hol azok folytonos szem előtt tartva gondoz
hatok es ápolhatok, sem válnának ép erős jó termő fákká, ilyen mindeníéle 
veszélynek és viszontagságnak kitett helyen pedig ha rövidebb-hosszabb ideig 
tengődnek is. biztosan tönkre mennek. Utak mellé csak szépen fejlődött ma
gas törzsű jól megerősödött fák valók, csak ezektől várhatjuk, hogy gondos 
ültetés és ápolás mellett azután fáradságunkat jutalmazó fákká tejlödhetnek. 
Ezért tette a szabályrendelet az első beültetést a község kötelességévé, hogy 
igy közös erővel s az engedélyezett hosszabb idő alatt inkább lassabban 
haladva, de megfelelő anyaggal hajtassék végre a munkálat, s azért mondta 
ki az utmelléki birtokosokra azt a kötelezettséget, hogy az elpusztuló fákat 
saját költségükön tartoznak pótolni, mert azt remélte, hogy ez által őket 
arra fogja ösztönözni, miszerint saját jól telfogott érdekükben ellenőrizzék a 
község működését, nehogy csenevész fákat ültessenek s ez által kitegyék 
őket annak, hogy mielőbb saját zsebükbe kelljen nyulniok. Inkább haladjon 
lassabban a törvény végrehajtása, hisz erre 5 év van a szabályrendeletben 
kitűzve, de a mi történik, az jól legyen megtéve, nehogy minden évben újra 
kelljen a munkát kezdeni és költekezni.

De legtöbb kívánni valót hagy a fák ültetésének módja és további gon
dozása Vannak dicséretes kivételek, igy például a szombathely-rumi or
szágút mellett, a zarkaházi uradalom hermáni határban fekvő birtoka mel
lett” a szombathely-körmendi országúton az úgynevezett 6 lábú korcsmához 
tartozó földek mellett foganatosított ültetések minden igényt kielégíthetnek, 
de a legtöbb helyen alig egy pár arasznyi széles és ugyanoly mély lyukakba 
lesz imigy-amugy beletaposva a gyenge fácska, a mellé sem karró nem jön. 
sem marhák és gondtalan vagy roszakaratu emberek rongálásai ellen tüské
vel vagy ággal körül tűzdelve nem lesznek, télire szalmával be nem kötik 
s igy azután megtörténik, mint az elmúlt télen is szomorkodva tapasztaltuk, 
hogy egy hirtelen nagyobb hóesés után a nyíllak az ily védelem nélküli fák 
egész sorát pusztítják el, köröskörül levágva héjukat

Újra is figyelmébe ajánljuk mindazoknak, kiket illet, azon útmutatáso
kat, melyeket múlt évi 12-ik* számunkban e tárgyban elmondtunk, most 
még kedvező az idő ültetni is lehet, de még inkább annak előkészítésére a 
lyukakat megásni, a mi különösen tavaszi ültetéseknél kiválóan fontos és 
elkerülhettenül szükséges. Ha a községben nincsen senki, aki jól értené a 
fa ültetést :i3 restelljék valamelyik értelmes faiskola-kezelőt elhozatni és 
megkérni, hogy ügyeljen az ültetvényekre, meglássák: megtérül a költség.“

Eddig az „Egyesületi Értesítő* közleménye. Mi sem mulaszthatjuk el 
az ez ügyben tapasztaltakra észrevételeinket megtenni s a további teendőkre 
nézve szerény véleményünknek kifejezést adui. De keli ismernünk, hogy azon 
közleményben leirt állapotok a mi járásunkra is vonatkoznak; kivételül talán 
csakis a széchényfalvi határt említhetjük meg, hol gr Batthyány birtokán ker
tész végezte az ültetés munkáját a többi helyeken az egész járásban majd
nem kivétel nélkül alapos kifogás alá esik az eddigi munkálat. Avagy helyesel
hető az, hogy a legtöbb helyen már teljesen elvénült, száraz csonkokkal telt 
s mohává, belepett szilvafák vannak ültetve? Hiszi-e azok tulajdonosa, hogy 
azok valamikor nagyra fejlődő s gyümölcsöző Iákká lesznek? Soha! ludunk 
járásunkban olyan útvonalat is, hol gyümölcsfák helyett — daczára annak, 
hogy a föld erre alkalmas — jegenye és akáczfák vannak ültetve. Vagy ezek 
is gyümölcsfák közé sorozhatok? Nem helyeselhetjük azt sem, hogy nincs 
betartva a szabályrendelet 3. §-ában meghatározott la-távolság, amennyiben 
némely helyen 15 méternél közelebbre esnek egymáshoz a fák. Ez különösen 
ro>zul veszi ki magát, ha az ut egyik oldalán ritkábban vannak ültetve. 
Nemcsak a szemet sérti, hanem czélszerütlen még az is, hogy mig egyik tu
lajdonos 3—4 darab cseresznyefát. — szomszédja vagy átellenese szilvafákat 
ültetett. A szabályrendelet 4 §-a cseresnye, dió, alma, körte, szilva és gesz
tenyefákat határoz meg ültetendő fákul.

Az utak mellett többnyire szántóföldek lévén, dió-, gesztenye- és cse
resznyefák nem igen alkalmasak az odaültetésre, mert nagy árnyékuk által 
ártalmára lesznek a szántóföldnek, de annál alkalmasabbak az alma-, körte 
és szilvafák. Főtörekvésünk legyen tehát ilyeneket ültetni, melyek beosztá
sánál leghelyesebbnek tartjuk, ha almafa után szilvafa, azután körtefa, utána 
szilvafa és ismét almafa ültettetik s igy folytatódik. — Az eddig teljesített 
munkálat oly hiányos, miszerint biztosan állíthatjuk, hogy a legtöbb helyen 
újra kell ültetni, melyet úgy vélünk legsikeresebben megoldhatni, ha a járási 
utbiztos ur — ki e téren szakképzettséggel is bir — venné a dolgot veze
tése alá. — Összehívná a járási utkaparókat, gyakorlatilag megmutatná ne
kik a faültetést, megbízná őket a fák ültetésének felügyeletével — Magától 
értetik, hogy ezeket előbb be kellene gyakorolui, hogyan kell a fát gyökerei
ben és koronájában megnyesni, mielőtt elültettetik, nehogy ismét oly hosszú 
csonkos fák ültessenek, mint eddig. Az egész tudományt egy óra alatt elsa
játíthatják s vihetik a nép közé. Meg vágjunk győződve, hogy utbiztos urunk 
a közügy érdekében szívesen áldoz egy kis időt. Az ültetési helyek kijelölé
sét egyenlő távolságban szintén az utkaparókra kívánjuk bízni.

Megyei hirek.
— V a v m e g je  t ö r t é n j  liató*óg;i b iz o t t s á g a  február hó lő-án  ̂

közgyűlésén nemes-csoó-i Weörese I tván indítványára lelkesedéssel határozta j 
el, hogy a képviselőházhoz feliratot intéz, miszerint a véderőről szóló tör- j 
vény ja vaslat 25. §-ával szemben a magyar államnyelv érdeke megóvassék, j 
tehát a magyar ifjak a tiszti vizsgát magyarul tehessék le. — Bár miuden 
vármegyét hatná át a hazafiságnak ily felemelő magasztos érzülete!

— K in e v e z é s e k . Főispán ur ő mga Ságby István végzett jogászt 
közigazgatási gyakornokká. Német Lajost a körmendi, Fischer Miksát a 
muraszombati járás területére id. állatorvosokká nevezte ki, ez utóbbiakat 
azzal, hogy egy év alatt a törvényszerű szakvizsga'mik letételét igazolják.

— F ő t .  S z ia z e k j1 M óric volt hellatiuczi uyiigállományu plébános 
ur kórház-alapunk javára 15 frlot. volt szives adományozni. Örömmel raga
dom ni' g az alkalmai, hogy ő főtisztelendőségének nemeslelküségeért ezutou 
a választmány nevében mély kös/.önetemet nyilváníthassam.

Pollák Pongrdcz, vál. alelnök.
— J ó té k o n y s á g .  Kolossá István muraszombati lakos és birtokos , 

a muraszombati kir. járásbíróság előtt tanukép kihallgattatván, a részére meg
állapított 2 frt tanudijat a muraszombati kisdedovodának adomáuyoz a. Kö
szönet érte!

— l lo f tn ia n n  F e re n c *  mártonhelyi vendéglős a február 16-iki
mulatság tiszta jövedelmét 4 irtot a kórház-alap javára beszolgáltatván ezért j 
köszönetét mond Polliik Pongrdcz, vál. alelnök.

— A w x o iu b a llie ly i e g y h á z m e g y é b ő l.  Megyés püspök ur ö mga | 
Szed mák Lajos zalaegerszegi segédh l készt hasonló minőségben Szentgyörgy- j 
völgyére helyezte át.

— K in ev ezési. A m. kir. iga/ságflgymiuiazter kővzegi kir. közjegy- j 
nővé Pfeffel János győri kir. közjegyzőhely ttest nevezte ki.

* K lapok 1888. évi 4-ik és 5-ik számaiban magyar és vend nyelven szintén megjelen t. l

d revje; v-táksein vszákefele pogftbeli vödjáuom meszti pa esi glih 
uistero leto zsivé nas/leidnye dönok vöveszne. Kre seiszt sze szaino 
leipoga zrásza, viszikoga sztébla, krepko drevje more szad it! Li 
szaino od táksi mámo csakati, haj sze po pripravnom obravuávanyi 
za rodécse drevje gori zgáji i nász oblouna Záto je zrendelüvanye 
to prvo szajenyé za vesznicz duzsnoszti vc.>iiiilo, kaj z-obesinszkov 
mocsjouv lezsej bougse drevje szprávijo, i to delo naj bole pocsaszom 
ide, ali dobro, liki hitro i bozsno. Záto je povedalo vö zrendelü- 
vanye. kaj esi to pouvszajenyé nede dobro, ali vöpreszejIliié, to drflgo 
zse oni vértje more opraviti, ki hraszté grüut májo, á r ki szó ono 
zrendelüvanye rídli, szó szi tak premislávali, kaj do vértje za szvojga 
volo pazili ua lou. naj vesznicze dobro, szpodobro drevje szadijo, 
ovak do oni 8/amí mogli to drügo szajenyé trpe ti i v-zsebke szégatl. 
Bole sze naj poinalej gödi doprinásanye právde, vejm 5 leit jeszte 
na tou vöodloucseno vőzreiidelűvanyi, ali ka sze gödi, dobro sze naj 
oprávla, nej ka bi vszáko leto z-nouvics trbelo zacsnoti i trositi,

N.í j vecs falinge sze pri szajenyej i obravnávanyi drevja naliája. 
Jesztejo toti rmj-zta, kak denem példo pri od Szombatlielya pi outi 
Rumi pelajoucsoj czeszti, v-hermánszkom határi, nadale pri czeszti 
od Szombathelya do Kerinedina v-ednom meszti, gde je drevje jáko 
v-lejpotn rédi, ali v-nájv»*cs mejszti komaj nisteri pedén sürko jamo 
szkopajo za nyé tak — etak notri zaklácsijc te nevolne szadike. k- 
nyej ni kolcka nedenejo, ni z-trnyom nezavije prouti márhi i lagvini 
lüdém, ni szlámov nezavézsejo na ziinou i tak sze zlehka zgodi kak 
preminoucso zimou, kaj po véksem szuegá szpadáji závezi drevje 
szploj szpüsztijo, zsnyega kouzso doj posztrügavsi.

Z-nouvics precsteti porácsamo vszákomi, koga dosztája, ono vö- 
kázanye, stero szmo vu 12-tom* broji preminoucsega leta vu tóm 
dngoványi piszali, zdaj je liip za tou, naj sze jame za szprotoleisnye 
szajenyé szkopajo. Csi v-vészi nikoga nega, ki bi tou delo razmo, 
naj sze nyim nevnouzsa tóga náj blizsányega vucsitela zvati, ki de 
nyim rád napomoucs “

Tou sze dá esteti vu novinaj vérsztva drüzstva. Mi tüdi nem- 
remo z.lrpeti, kaj bi edno-drügo nej naprej dáli, ka szmo v-tom deli 
do tej mao szküszili. — Szpaznati moremo, kaj sze naprej dávanye 
drüzstva novin nász tüdi dosztá ja ; vö nam je  szamo Széchényfalva 
határ mogoucse vzéti, gde je na grttnti Batthyány grofa kertejsz 
szadio kre czes/.té drevje. Na ovi meisztnj v-czejlom járási szploj doj 
moremo povedati. Jeli je pa tou dobro, kaj szó na nájvecs meisztaj 
zse obsztarane, csonklouv i melioura puné szlive naszajene? Jeli vörje, 
ki je szadio, kaj one gda szvejta gór zr« sztéjo i rodile bodo? Nig- 
dár! Známo vu nasem járási tákso czeszto tüdi, kre stere meszto 
szadovenoga drevja, esi je glih zemla na tou szpodobna. topole i 
akáczie jeszfo uaszajene. Ali je tou tüdi szadoveno drevje? Ne vidi 
sze nam i tou, kaj je nej zderzsáni vu 3-jem § i pripiszani vorczan; 
vnougom meszti od 15 métrov bole narejezi, v-drügom meszti na- 
gosztej szüdijo. Tou je trnok grdou, nego i nepripravno je, kaj ni- 

j steri vért 3— 4 csrésnye za nyim. te drügi, ali preik czeiszt ov szlive 
! szadi. Zrendelüvanya 4 ti §. csresnye, oreije, jablani, szlive i kosz- 
| tané véli szad it! Pri orszácski czesztáj navékse orátje zemlé jesztejo, 

záto szó csresnye, oreiji i kasztanye nej szpodobni na tou, kaj bi je 
tá  szadili, á r z velkov szenezov skoudijo orátjoj zemli, ali tejm bole 
szpodobne s í . o jablani, grflske i szlive Setüvati moremo tak tákse 
szaditi, pri steri ono vtáLmye derzsin.o za nájbougse, esi za jabla- 
nov szl.va, potom grüsko, pá szlíva. z-nouvics jablan pride i tak dalé.

Do tej mao zaszajene szadike szó tak falincsne, kaj z-bátrivnosztjov 
potrdimo, kaj v-náj vecs meiszti z-nouvics morejo szaditi, stero tak misz- 
limo náj pravei opraviti, esi bi nasega járása „utbiztos* vzéli prejk tóga 
dela pelanye Vküp bi naj prízvali z-czejloga járása vsze „czeisztare* (ki 
czeszté poprávlajo) pokázali bi nyim. kak terbej drevje szaditi i zavüpali bi 
je naj na szajenyé pazijo Szamou od szébe sze dá razmeti kaj bi sze tej 
prvlé mogli navesiti, kak sze more edne czepike korenyé i vejke moro pod- 

i rezati pred szajenyoin, nej kaj bi pá tak dúge csonkié nihávali. kak sze zdaj 
! dájo viditi Tou vsze bi sze v-ednoj vöri z-lejhka návcsili i neszli med lüd- 

sztvo Gvüsen szem, kaj nas goszpon utbiztos radi eduo malo vrejmena na 
tou obernéjo.

Vö oznainejnenyé lükeny za szajenyé pouleg glihnoga vorczana tüdi na 
czeisztare (utkaparó) zseíémo zavüpati.

Vármegyövszki glászi.
— Y a sv á rn ic g jö v K z k i b izo ttság : je február 18-ga dnéva v-Szom-

bathelyi gyülej* derzsnuo, de na Nemescsői Weöröss Istvánovo naprej dávanye 
szó zveszál jón szkoncsali, ka do orszacskoj hizsi gór pijszali prouti nouvoj 
szóldacskoj törvényi, ka poulek 25. §-ga sze vogerszki jezik náj v-ton obráni, 
tou je telko ka vogerszki d*.cski szvoj ekzájment náj vogerszki tüdi szlobodno 
doj denejo Bár bi szaksega vármegyöva tákse domoviuszko mislejnye szkousz 
obhodilo.

— F ö in ten tk v a n je . Milosztivni főispán szó Ságby Istvána za köz
igazgatási gyakornoka, Németh Lajosa na kermediuszki, Fischer Miksa pa na 
Muraszombati járás sztran za máre vracsitele vöimenüvali sztisztin tálon, ka 
za eduo leto naprej szpiszani t kzájmet sze escse duzsni doj gyáti.

— T isz ik o  poN tüvniii S z isze k ) t lá f k  ki szó v-Bellatinczi plé
bános bili, zdaj szó v-peazio sztopili szvoje dobro voule na Szobocski spitno 
15 fit sonkáii. Z-radosztjov primlera pri toj priliki to pero vu rouke, ka naj 
tömi velikomi goszpondi za on dár vu odebráni iméui zahválnoszt zkázsem.

PoHák Pongrdcz s. k.. főbirouv.
— D o b r o tiv n o sz t . Kolossá Stevan muraszorabstski mesztancsar i 

csesztnik szó pri králeszkoj biroviji kak szvedok bili vöposzlühnyeni. nyim 
je za trüd 2 frt bilou oszodjeno, ouo peneze. szó na kisdedovodo daruval! 
Zahválnoszt za nyé.

— M á rto n h e ly a  II© ff  m a iin  F ercn cz  osterjás szi 16. etoga
meszecza bao ali szi mulatság derzsali, pri sterom szó 4 frt c-ósztoga dohotka 
meli, oue szó na Szobocski spitao sztran notri poszli, za stero nyim vu iméni 
tüdi lipou zahválim. Pollák Pongrdcz s. k., főbirouv.

V-eti novinaj sze vu 4 i 5-tom broji 1888-ga leta tüdi esteti dá.



_T e n y é s s b ik u -v i s s g á la to k .  Van szerencsénk a gazdakörönjéggel
ladatni, hogy az 1889. évi bikavizsgálatok a következő heiy-n és időben tar- 
latnak meg: 1, Muraszombatban márczius 12-én reggel 8 Ólakor. 2. Márkus- 
házán márczius 12.én délután 2 órakor. 3. Mártonheiyeu márczius 13-án 
regg'l 8 órakor. 4. Szerdahelyen márczius 13-án délután 3 órakor. 5. Tnt- 
kereszturon márczius 14-én reggel ö órakor. 6. Péterhegyen márczius 14 én 
délután 2 órakor. 7. Fel.ső-Lm.Iván márczius 15-éu reggel 8 órakor. 8. 
Viz-Lendván márczius 15-én délután 2 órakor. 9. Vus-Hidegkutou márczius 
hó 16-án reggel 8 órakor. 10. Bodóhegyen márczius 16-an délután 2 órakor. 
E/cii bizottsági bika-vizsgálaton a fedeztetésre használandó öszes tenyész
bikák elővezetendők — annyival is inkább, miután a fennálló szabályrende
let értelmében minden 70. teh mre a községek úgy alkalmas tenyészbikát elő
állítani tartoznak, különben a községek költségén volnának a hiányzó bikák 
beszerzendők. Ezen fontos rendelkezésre különösen az érdekelt községeket 
figyel rueztetjük.

— tJ é l tó  a  m e g e m lí té s r e .  A megyei közigazgatási bizottságnak 
legutóbb Szombathelyen tartott ülésében tárgyaltatott Felső-Eőr község fe- 
lebbezése Rúzsa Lázár főszolgabíró azon határozata ellen, melylyel az köte
lezte a községet az utczai lámpák szaporítására. A közigazgatasi bizottság 
hosszabb tanácskozás után határozatilag kimondotta, hogy ámbár a község 
utczáinak világítása a község beliigye, azonban ez egyúttal a közrendet és 
közbiztonságot is érintő kérdés, ennélfogva a főszolgabíró helyesen járt el, 
midőn a községet, a közbiztonságot reszélyeztető éji setétség megszüntetésére 
kötelezte. — Emlékezni toguak olvasóink, hogy lapunk ismételten sürgette 
kz utczai lámpák 9zaporitá*at, ami nálunk annál kívánatosabb, mert az ut 
két oldalán húzódó mély árkok a járókelőket nyaktöréssel fenyegetik, — fel- 
nzóialá8uuk azonban magánál a községnél mindannyiszor süket fülekre ta
lált. Annál iukább üdvözöljük tehát a közigazgatási bizottság fentebb ismer
tetett határozatát s reméljük, hogy erélyéról ismert derék főszolgabiránk nem 
kéuk e téren kollegáját követni.

— M u ra s z o m b a t  k ö z sé g  képviselő-testülete február hó 16-án a 
járási közegészségi hatóság közbeujöttével hozott határozatával egy közvágóhíd 
felállítását kimondotta és az alapmuukálatokat megindította. Örömmel üdvö
zöljük a képviselő testületet ezen modern és közhasznú intézkedéséért.

— A m u r a s z o m b a t i  k i* < le iló v ó -eg jie t az alapszabályok értel
mében folyó 1889. évi mártius 10-én délután 4 órakor közgyűlést tartand, 
melvre a n. érdeinü egyleti tagokat ezennel tisztelettel meghívja a választmány. 
Tárgy mrozat: 1 A múlt évi számadás fölülvizsgálása. 2. Kimerítő értekezés 
a folyó évi költségvetés egyes tételeiről és állapotáról. 3. A hátralékos tag
sági dijak fölötti intézkedés és 4. Esetleges előterjesztések és indítványok 
tárgyalása.

-  H ízóinkat h e ly e n  múlt vasárnapon Szabaria dísztermében igen 
népes népgyülést tartottak Ebergényi István elnöklete alatt, mely a véderő- 
törvényjavaslat 14. és 25. §§-ai ellen döntött.

— A m  u r a s  zo m  b u l i  é v /.- ih a ro so k  részéről folyó évi már
czius hó 2-án Muraszombatban a Czelczer Autal-féle veudégló nagytermében 
jótékonyczélu polgári tánczvigalom tart.atik. Belépti dij: Személyjegy 40 kr. 
Családjegy 1 frt. (Felülfizetésok köszönettt 1 fogadtatnak és hírlapikig nyug
táztatnak.) Kezdete 7 órakor. A tiszta jövedelem felerészben a muraszombati 
kisdedóvoda, fele részben pedig a temetkezéseknél haszuálaudó fáklyák be
szerzésére fog fordittatni. Jó ételek és italok, valamint kitűnő zenéről gon
doskodva vau.

— V a d á s z o k  ü g y e im é b e ! Rusa Lázár felső-eőri főszolgabíró uj 
vadászfegyvert és töltést talált föl, a melyre szabadalmat kért.

— A gyÓMieol© c z ig á iiy o k . A körmeudi vásár alkalmából a bandát 
lakodalomba hívták játszani; hanem a zenére termett fekete nemzedék vá
lasza ez volt: „Uram! az egész világ kincseiért sem hegedülünk most! Ej
nye beh kár, hogy a föherezeg Rudolfnak most kellett meghalnia, legalább 
várt volna a böjtig!*

— T yiikpec.M enyére  fájt a foga Bokán Mihály viz-leudvai lakosnak, 
mert február 12-én hajnalban ellátogatott Gerlecz János vas-vecsési lakos 
házához és ott a tyuk-ól ajtaját feszegette, a tulajdonos azonban a neszre 
kimenvén, a tettest elfogta s most füstbe ment terve törvényes következmé
nyéről elmélkedhetik.

— H a lá lo z á s .  Hüli Gábor nyug. járásbirósági Írnok múlt vasárnapon 
egy heti szenvedés után Muraszombatban elhuuyt. Béke hamvaira!

— Á lta lá n o s  g a z d a s á g i  k i á l l í t á s t  rendeznek folyó évi szeptbr. 
hó 21 —25-én Szombathelyen, összekötve nemzetközi tenyészállatvásárral és 
gépkiállítással. Bizony felette érdekes lesz e nagy kiállítás, amelyre eleve is 
felhívjuk a járás közönségének figyelmét. Jövőben bővebben szólunk róla.

— S z e re n c s é tle n  h a lá l .  Pálmafán múlt szombaton délután 4 óra 
tájban S/Jávicz János 17 éve3 fiú, molnártanoncz, hihetőleg a kerékről a rá
tapadt jeget akarta levágni, miközben megcsúszott s a kerék alá került, mely 
jobb karját eltörte s a ráöralő viz szegény fiút mogfullasztotta. — Mikor a 
molnár észrevette a szerencsétlenséget és a fin kiszabadítása czéljából a ke
rék két lapátját kivágta, ez már halva volt. Vasárnap dr. Czipott Zoltán 
járásorvos a boldogtalant felbonczolta s a halál okát a fulladásban állapí
totta meg.

— P lu t a r i c *  J ó z s e f  vas-korpádi lakos a napokban Felső-Lendván 
Morg<nstern kereskedőnél egy ólomból gyártott hamis egy forintossal fize
tett. H' gy ő készítette vagy szerezte-e e pénzt — azt a megindított nyomozás 
lesz hivatva kideríteni.

— T y ú k lo p á s .  Február 7—8-ika közötti éjjel Norcsics Ferencz ía- 
ludi lakos kárára 5 darab tyuk lopatott e l; a tettesek azonban aligha meg 
nem érzik a lopott tyúkok levét mert a csendőrség által Menczigár Ferencz 
és Novák Iván faludi lakosok személyében kinyomoztatván, az illetékes bí
róságnak feljelentett* k.

— A v e n d é g lő b e n . Egyik megyei város vendéglőjébe szállott be 
egy hánya-veti vidéki polgár és hallotta, hogy a szomszéd asztalnál „gar- 
nirozott* liptói sajtot kértek. Ez az ismeretlen sajtféle emberünk étvágyát 
is felkelté s keméuy hangon kiált a pinezérre: „Hallja, hozzon nekem is 
ngarantirozott“ liptóit.*

Vegyes rövid hirek.
A szo m széd b ó l.

— Folyó hó 14-éu a bellatiuczi izr. imaházbau requiem tartatott, me
lyen Bellatincz értelmisége valláskülönbség és kivétel nélkül vett részt és 
és úgy Kaufmann Adolf rabbi által tartott szónoklat, mint a templom csi
nos díszítése körül legnagyobb megelégedésének adott kifejezést.

— A v á s á r i  to lv a jo k r ó l  kaptuk a következő érdekes levelet: 
Tekintetes Szerkesztő Ur! Becses lapjának 5. számában a „vidéki tolvajlasok" 
cziméu közzétett tudósítás mondhatom elevenre talált, amennyiben a klub 
tagjai saját személyiségükre s a meg nem nevezett helységben sajat falujukra 
ismertek. Azt hinnők, bizonynyal a közlemény s az abban felhozott intések 
a gárdát elrémitik a jövőben követendő tolvajlásoktol! Fájdalom, az ö gon
dolkodásmódjuk egészen más! és azt tartják: „Ami a tied, az az enyém, a 
mi az euyémt ahhoz neked semmi közöd!* bizonyítja ezen kis beszélgetés

— 0:1 ttz a n tb a th e ly s  z k a  p a  p  o k i ja .  Nas püspök szó zalaeger-
szecskoga Szcdmák Lajos kapláua rávuo v-taksem sztáui vu Szentgyörgy- 
völgy posztavili.

— K im -uíkvar.'V V ogiszki králeszki miniszter szó v-Kószeg za krá- 
leszkoga nótáriusa I’teff. r Jánosa inienüvali, ki s/.o doszega mno v-Győri 
meszto králeszkoga nótáriusa bili.

— I l ik é  v iz i le j ra t iy c .  Mámo szreeso vértan na glász dati, ka 1889.
b ta do b'.ku cti pU/aiinii czajti ino illeszti vizitejrali: 1. .Muraszombat márczius
12-toga duóvá oh 8-ma vöruma 2. Márkusházi márczius 12-ga zadvecsera 
2 vörorna. 3. Mártonhelyi márczius 13-ga v-gojdno 8 vöraj. 4. Szerdahelyi 
márczius 13-ga za dvecsera 2 vörorna. 5. Tótkeresztur márczius 14 ga v- 
gojdno ob 8 vöraj. (I. Na Péterhegyi márczius 14-ga zadvecsera 2 vörorna. 
7. Vu Felső-Lendva márczius 15-ga v-gojdno ob 8 vöraj. 8. Vizlendvi már
czius 15-ga za dvecsera 2 vörorna. 9. Na Vas-Hidegkuti márczius lG-ga v- 
gojno ob 8 vöraj. 10. Bodóhegyi márczius 16-ga za dvecsera 2 vörorna. Na 
tou od komissie sztráui derzsánon vizitejrivanyi vsze biké morejo vértovje 
neprej pns/.taviti. záto ka poulek vármegyöszkoga reudelüvanya na 70 kráv 
szó vesznicze duzsne ednoga bika derzsati, ovak de tou na veskon sztroski 
notri szprávleui. Na tou nüczno szkoucsávanye vesznicsare opominamo.

— 'I r e i ln o  s i c  j e  » ;zpo iiic iiou li. Vasvármegyőva közigazgatása 
bizottság v-Szombathnlyi náj obszlednyem derzsánom gyiilejsi je pod tárgya
lás vzéo Felső-Eőr obcsine apellaczio prouti Rúzsa Lázár tani bodoucsega 
fóbiroiiva dokoucsétka, v- - tt-rom dokoncsétki je zapovedao onoj obcsini, ka 
na viliczaj morejo vecs lanip.isov gorposztaviti. Te bizottság po dugom ta- 
nác-üvaiiyem je dokoncsáo i vöpovedan, esi bár je vilicz szvetloscsa obcsine 
znotresnye delo. ali naj sze réd gnr zderzsáva, naj szó tolvajia prekráti, za 
tóga volo sze iőbircuva d 'konc un ve na meRzti nihá i zapovedano je, ka 
naj v-nocsi szvetloscsa bode, nej kmicza. -  Pouiunijo uasi cstenyáre, ka 
8zmo mi tüdi vu nasi novinnj naprej dili, naj sze éti tüdi vecs larapasov 
gorposztávi, stero je tem bo!. zse. Ino, ár kre pouti na dvá kraja globoki 
sauezi jeszo szkopani, stori s/,o tiiu potnikoui protijo. ka szi siuyek szterejo, 
üli nase opominanye je vu tou tálé v-zigdár na glüpa vüha prislo, tem bole 
z radosztjov vzeineino ono szkoncsa' anye. ár viipanye inámo, ka uas vrejli 
főbirouv tüdi tsiksi dokonc séfek piim*s;éjo.

. 'íiira szH it’h a í 'ik i  h iú ié  <!e<*zé -öle drüstvo bode pouleg réde szpe- 
láva .ye 1889. b*ti máloga trávna 1". duóvá popoldnévi 4 vöri gyűlés derzsalo, 
kann <ze visziko postüvane drtistva z- tini pozovéjo. Naprpj bode dávano :
1. preminoucsega let i rpreglejüvanye, 2. z-guesávanye od letosnyi
raC'Utiov, od nametavariya, od réda do réda i sztálisa. 3. Od ti zaosztányeni 
notri pbicsajouc'i. 4. I naprej dávanye od dejl stera szó eszi valón.

Ti odebrdni.
V -K to m h iiilie ly l premin-icso uedelo tak iinenüvane Szabaria

vu *oj veliknj lii/.-i, véliki znameiiiti gyiilejs derzsali. gde szó predszednik 
Eb* igényi St. van bili za volo szoldacske 14. i 25 §., stori zavdárjeni posztali.

— S z o b o c sk i * v u  M inije do 1889. márczius 2-ga dnéva Muraszom
bati pri Czelczer Antalovoj osteriji za d.ober sztran pörgarszki bao (plesz) 
derzsali: Za eintritta 10 1- r.. za czejlo familio 1 rainski terbej plácsati. Ober 
placsüv i • li \ .:! lm-/.; ;n•. '/i'iiiejo ino v-novinaj de szpoznauo. Zacsétek vecsér 
ob 7 vöraj. t' ij /.ti doiioutek v-polujnou táli za Muraszombati ovodo, v-drüj- 
gom polojui pa pri pokopi nüczane szveiese küpüvanye sze oberné. Od dobroga 
sztroska ino vijna, tak od goszlarov j • zse poszkerbleuo.

J á g r o m .  Rúzsa Lázár Felső-Eőra főbirouv szó nouvo modlo pükso 
i patroné nai.slo na stero giedoucs szó szloboscsino proszili.

— T i z v i lu v a jó c i i  e z ig ú n y i. Zdaj obszlednyim gda je v-Kerme- 
dini szenye bilou, szó cziganyszko bándi ua edno gosztüvanya zváli igrat; 
ali tóga csarnoga uem/eta odgoöárjauye tou bilou: „Goszpodna! za czejloga 
szvejta kiucsov zdaj uemo igrali! Jaj da je veliki kvár, ka szó te főherczeg 
Rudolf zdaj mogli mrejti, dabi döuok do poszta csakali.*

— tou k o koN ke p e c sé iiy e  je bolo zoub od Viz-Lendva Bokán 
Mihálya; ar je on 12. etoga meszecza popolnocsi prek sétao Vecsészlaveze 
Gerlecz Jánosa hizsi brez csrevlov szamo uilücse je meo na nogé povite, 
tani je zacsm* kokoaecsuyika dveri odpérati, ali te domácsi vért to obcsütivsi 
je vö sao, esi bár je zacsno bezsati, dönok ga je zgrabo, nyegov plán je nej 
dobro vö vdaro, zdaj szi zse preinisláva kákso szoudbo dobi.

— J lc r tc ln o s z i .  Hűli Gábor v-penzio djáui král. birovije piszács szó 
preminouc-o nedelo po eduou kédni terplejnyi vu Muraszombati merli.

— TekojoCM e le to  szeptember meiszecza 21—25-ga v-Szombathelyi 
zsivinszkon vö posztávlenye tüdi scséjo derzsati. Bogme de dobro tou vö 
posztávlényé, na stero zdaj zse verte gorzazvérao; od tóga mo na prisesztno 
vocs pijszali.

— X a u ie c s n a  ^ x iu e r t. Na Pálmafa (v-Puzsavczi) je preminoucse
szoboto za dvecsera íSzlavicz Jáno>. 17 lejt szta nulinarstki inas je doj zmlin- 
szkoga kóla léd stöo doj szekati, nied steron sze poskálo pa pod kolou prisao, 
de sze právo rokon pofim, dói tecsécsa voda ga pa zalijála. Da szó mlijnar 
vpainet zéli uaszrecso, pri potácsi szó dvej lopati vö vdarili — ali te zse 
pojep mertev büo. V-ívdelo szó ga Dr. Czipott Zoltán vármegyöszki doktor ná
sz re cs no gn gór rezali, ino szó vö szpoznali, ka sze je pojep zadávo. Ino od 
tóga je színért prisla.

— I* ii i :a r ic s  .Só/.>«*f od Yas-Korpáda je té dnéve ua Gornyoj-Len-
davi pri M -r^cnsferii iiautosi z-olouva delaui hamiceen forintos vö dao. Jeli 
ga on ri‘<!■■ — üli dér inder szpravo, tou de escse birovija vö zvidávala.

— l i o k o u t e  k r á d je n y é .  Február 7 — 8-rnoga duéva vnocsi szó na 
Faludi (Vescsiczi) pri Norcsics F< renczi 5 falátov kokousi vkradnoli, ali to- 
vajgye lekaj do kiszilo zsupo meli sztega, záto da szó zsandárje Menczigár 
Ferencz pa Novak Ivnna vton deli vö zvedli ino biroviji notri zglászili.

Rázlocsneféle krátki glászi.
0<l d o iiio v iu c .

— •czcn.V'zki tm iv a jo v  szmo eto piszmo doub'li: Plemenitni
goszpon bro.Iliik. Eli noviu 5-toj numeri na zvüuszki touvaje giedoucs vő 
dáni glász je zaisztino ua mojo volou prisao, záto da szó oui v-ton glászi 
na szélié szpoznali ino zmijo, ka na stero vész szlihsi. Tou bi mogli miszliti, 
ka té naprej prueseni glász kompanio rázunk zaszága na prisesztno touvarijo 
giedoucs. Z -iios/t io je, nynvo mislejnyo je rávuok driijgo, ino tou szi miszlijo 
„ka j e  tvoj-, Liszto je moje! ka j« moje, tisztomi tebi uiksi au nejde* — tou 
szvedocsi e l e  gues: „Istók bácsi, Erzsók nénika szó v-Leudavi puncsoké steli 
küjpiti ino mis-'lite s/.i szamo tiszti nevolen souszter nyih za tou zbüo, ino 
ua GyÜrgyavszkon szeiiyi kü|»bmi nouvi roubecz je tüdi zsnyih doj potégno. 
Ali obecsali / * nyerni tüdi Erzsók uéuika, ka nedo tecsasz perméri dokecs 
szvoj kvár po dupü.skou nazáj na dobijo.“ Isztina, ka edeu od kompanie za 
ten glászi da j ■ tou zaperva v-uoviuaj bilou, tak csemeren büo, ka je od 
szvojga zsivlejnya na dvá rnetra kracsi.se prisao. luo je pravo ka prouti tisz
tulni, steri tákse touvajszke glászi vö dáva, da sze bougi raolo náj szamo 
vö zvej, ka sto tákse pijse. Jáko bi escse ober tóga dobro bilou. ka bi na 
prisesztno escse onim iména vö gyáli zigvüsenoazt sztran, ino bi lezsej bilo 
one ua paszki meti S/.loboscsino zenien pij.szmo szten s/klenoti, ka toj kom* 
paniji ua rázuok tiranye kak náj pe^vle mo sze veszelijli.



,lstók bátyám 1 Ernők néném Lendván czipelőt akart venni — és gondolja 
csak, az a hitvány sujszter ót agyba-főbe verte és a szentgyörgyi vásáron 
keservesen szerzett ujdonatos uj takarítóját (nagy kendőt) is lehúzta róla. 
No de meg is ígérte Er/.sók uéném. hogy nem nyugszik addig, inig kárát • 
dnplán ki nem pótolja." — Igaz ugyan, hogy a garda egyik tevékeny tagja 

tudósítás olvasása után oly dühbe tört ki, hogy különben is roncsolt 
•gészségéuek czérnaaeáIából két méternyit rövidített. Ki is jelentette, hogy
•  tudósitó ellen — ha t. i. azt tudná hogy ki — még idegen Istenekhez is 
folyamodnék. (Ez alatt a m. kir. minisztérium értendő.) Igen helyesen tenné 
% t. tudósító, ha jövóbeu a ueveket nem kímélné, hauem a közbiztonság ér
dekében leplezetlenül hozná a nyilvánosság elé s igy a f» lügyeletet is kötiy- 
nyitené. Legyen szabad azon édes óhajtással zárni be levelemet, hogy ezen 
elszaporodott gárda szétugras/.tásának gratulálhassunk !

A h iu ftb ó l.
— A múlt vasárnapon a fővárosban mintegy 100 ezer emberből álió 

óriási körmenet tiltakozott a véderő törvényjavaslatnak a magyar állnmi 
nyelvre sérelmee szakaszai ellen ; a képviselőliázban is nagy az ingerültség. 
— Szegeden Sisák József és Halál Fereucz honvédeket ittasságuk miatt a 
korcsmárosné kidobta, mire ezek boszujokban 3 polgárt vágtak meg és szur
kának össze oldalfegyverökkel. — Az idei ujonezozást a kormány egyelőre 
elhalasztja. — A magyar fegyvergyár május 1-én kezdi meg működését. —
A hadgyakorlatokat az augusztusi hőség miatt szeptember hóban akarja 
rendszeresíteni a hadügyminiszter. — Dhx-t Istvánt, a klenőczi ág. ev. egy
ház felügyelőjét pánszláv üzelmei miatt állásától felfüggesztették. — Buda
pestről néhány kereskedő németül czimzett és irt leveleket küldöz vidékre; 
legjobb a levelet vagy visszautasítani vagy félredobni, nem érdemelnek 
egyebet. — Maiidéi Vilmos ügynök különféle utakon s módokon csalogatta 
Amerikába a haza polgárait, de üzelmeit kitndták. mire Párisba szökött. — 
Horváth Boldizsár, volt igazságiigyniinis/.ter, Szombathely szülöttje, a véd- 
törvényjavaslat ellen hatalmas, az egész képviselőházat magával ragadó szó
noklatot tartott, melynek hatása alatt Pázmándy Dénes az ország színe előtt 
bocsánatot kért, hogy ő is egyiko volt azoknak, akik Horváth Boldizsárt a 
szombathelyi kerület elhagyására kényszeritették.

A k ü l f ö ld r ő l .
— A franczia kormány megbukott s most Carnot köztársasági elnök 

nj minisztérium alakításán fáradozik. — Szerbiában szintén miniszterválság 
van. — A római pápa áldását küldötte mindazoknak, akik királyunkért tar
tott nyilvános könyörgésekben részt vettek. — Párisban a Szajna áradása 
az alsó rakpartokat elöntötte. — Olaszországban a kőraivtsek nagy zavaro
kat támasztanak. — Abele báró, nyug. táborszernagy Gráczban 75 éves ko
rában meghalt; 1831-ben még közkatona volt. — A német császár nagyon 
sűrűén értekezik az osztrák-magyar és olasz nagykövetekKel, mi a hármas 
szövetség fenntartására utal.

— J ó té k o n y s á g .  A * Muraszombat-járási tauitókör" árvaház-alapját 
adományaikkal növelték: Török Ernő 3 frt, Hnuy°.dy őrsvezető 30 kr., ,A 
sülyedó társadalom" 30 kr., „A posta" 20 kr., s egy nótáért S. W. I. 10 krral. 
Fogadják szives adományaikért a tanítókor nevében leghálásabb köszönetéinél!

Völgyi Ferencz, a kör elnöke.
— Valóban nagy áldás az emberiségre nézve s különösen azokra, kik ülő életmódot 

folytatnak vagy kevés mozgást csinálnak, Loser testvérek, budai Rákóczy-kesorüvizc. Olva
sóink nagy része bizonyára tapasztalta már magán a székdugulás kellcmetleu és kiuos 
érzését, melyet a rendetlen emésztés szokott előidézni. Ha ez beáll, rendesen egy vagy 
más szert szokás alkalmazni, de a mely hatás nélkül marad, míg valamely emberbarát a 
Rákóczy-keserüvizet nem hozza javaslatba. S ime, Ön egy kis pohár keserüvizet vesz reggel
• ezzel ismét az előbbi munkakedvelő, életvidor emberré lesz, kitűnő étvágygyal s friss jó  j 
egészséggel; e mellett természetes, hogy felebaráti kötelességének tartja szenvedő ember- ; 
társának ezen biztosan ható s olcsó egyetemes szert, melynek csodálatos hatását önmagán ! 
tapasztalta, jó klekkel ajánlani. A föld legtávolabb zugaiban is, a hol czivilizált emberek ‘ 
laknak, a budai Rákóczy-keserüvizet, mint nélkülözhetlen házi szert fel lehet találni, s 
•zen körülménynek lehet tulajdonítani, hogy Loser testvérek mind az öt világrészben fö- i 
raktárakat áilitottak. Hogy a budai Rikóczy-keserüviz kiváló tulajdouságait kellő világi- 1 
tásba helyezzük, utalunk a tizenkét kiállításon nyert dijakra és kitüntetésekre, nevezetesen 
Bécsben 1873-ban, Újvidéken 1875-ben, Szegeden 1876-ban, l'átisban 1878-ban, Sydneyben , 
1879-ben, Székesfehérvárott 1879-ben, Melbourneban 1Ö8 )-ben, Majna melletti Frankfurtban 
1881-ben, Triesztben 1882-ben, Budapesten 1385-ben és Brüsszelben 1888-ban; utalunk 
továbbá a leghíresebb orvosok és vegyészek bizonyítványai és vegy vizsgálataira, mint nem
különben a hires londoni tanár dr. Tichborn Károly C. R. véleményére, moly szerint egyetlen 
forrás sincs, a mely oly bőségben tartalmazna ásványsókat és hatásábin oly biztos volna 
mint a budai Rákóczv-forrás. Végül mint kétségtelen bizonyítékát a budai Rákóczy-kese- 
rüvizforrás kiváló tulajdonságainak s hatásának csak azt az egy körülményt említjük fel, 
hogy valamint a siker általában irigységet kelt, a páratlan budai Rákóczy-viznek is támad
tak irigyei, a kik kevésbé jótékony hatású vizeikre a budai Rákóczy-viz utánzott etikettjeit 1 
ragasztják, s igy hozzák azokat forgalomba, a mire a tisztelt közönséget már saját érdé- : 
kébeu is, de a budai Rákóczy-keserüviz jó hírneve érdekében is, figyelmeztetjük s felkérjük, 
hogy a használat előtt meggyőződni szíveskedjék az etikett valódiságáról.

— A .f lá r to u h e ly e n  1. hó 16-án a kórház javára rendezett táncz-
mulatság alkalmával befolyt belépti dijakban 24 frt 90 kr., felülfi/.etésekben 
15 frt 50 kr., összesen 40 frt 40 kr Á kiadást 36 frt 40 kr, leszámítva, 
maradt tiszta jövedelem 4 frt, mely a főszolgabíró urnák átadatott. Felül- j 
fizettek: Skronai 2 frt.. Péntek János, Kanfinann István I frt 40 kr.. Berke ; 
Lajos, Kfihár István, Mezei testvérek, Rifuper Lajos 1 frt.. Szép József, 
Ghic-ti Ferencz, Kühár József 60 kr., Vérén József 50 kr.. Szlávicz József, j 
M»-ixiier Mátyás, Postl János, Kü/.mics Mátyás, Méhr Antal, Hodoscsek Mihály, ‘ 
Kűlics István. Koltai Pál 40 kr., Heuberger Simon, Siukécz Mátyás, Luthár 
Gergely, Szlávicz János, Szepessy Sándorné, Babos Jenó 20 kr., összesen 15 j 
frt 40 kr. Mely szives felűlfizetésekért fogadjanak a t. adakozók mély j 
köszönetét. A rendezőség. I

K ia d ó i m o n d a n iv a ló k :
— Főt. Bagary József pléh. urnák Mártonhely. A folyó év első felére . 

szóló előfizetést köszönjük.

Píaczi árak.
Muraszombat, 1889. február 24. 

Búza 100 kilogrammonként 6.70 6.90 
Rozs . métermázsája 4.60 
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Neuman Adolf.

A nap és éj hossza.
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ru á r  |

A n a p (4 h o ld

kel uyugsz. | kel nyug6z.

2 4 . 6.50 5-37 1 2.33 11.44 i
2  S . 6 49 5.38 3.40 0 38
2 6 . 6.48 5.99 4.40 1.40
2 7 . 6.46 5.40 5.3l 2 40
2  H. 6.44 5 42 6.13 4.01

1. 639 5.46 6.47 5 13
2 . 6.47 5.48 7.17 6.24

Vasúti menetrend.
Regedéből Spielfeldnek indul reggel 4 óra 30 perczkor és odaér 6 óra 14 perczkor.

délelőtt 10 „ 30 n » 12 20
délután 4 „ 30 „ „ 6 08 "

Spielfeldröl Regedébe indul reggel 7 „ 30 „ ide ér 9 ” 22 *
délután 05 „ » o 57
este 6 l 45 a a 8 • 37 .
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— Premiuoucso nedelo je Budapesti kak edno 100 jezero lüjdi okoulik 
z-odilo váras, ino prouti gucsali uouvoj katainszkoj törvényi, stero je na 
vogerszki ország sztráu bantüvnnyp. prouti tömi je v-oiszacakon gyűlejsi tfidi 
velko 1 ármányé. — Na Szegedi Sisák ino Halál Fereucz honvédé jo osterjas- 
kinya ka szó pijani bilij vö z-Osterije licsijla, za steroga voio szó tej v-cse- 
merej 3 pörgare vküper zasziuijczali .z'ojimi száblami. — Lotosnyn st buga 
de szledi derzsána kak bi pa mogla biti. — Vogeisgka pfiksena b.briko május 
pervoga dnéva zacsue delo. — Szolducsko muistro pouh-k velka vrocsijne 
szeptember meiszecza scséjo zdvrzsávati. — Z-Budapesta imterni t-ergovnic^ku 
nénski posilajo szvoje piszme na vesznicze, mijbougse bi bilou táks** pijszma 
nazáj zavercsti, da szó nej drüjgo vrejdoo. — Maudel Vilmos ágens szó na 
szaksefóle potij norili v-Arneriko d-miovinszke pörgare, üli tou szó vö zvedli 
na stero je v-Páris odszkneso. — Horváth Boldizsár pervejsi miniszter szom- 
bathelyszki rodjenik s/.o prouti katainszkoj törvényi v-orszacskoj hizsi jáko 
leipo naprejdávanye derzsali, pred steriu szó Pázmándy Dénes odpüscHejnyo 
pro^zili. ka szó szi tüdi eden bili tisztin, steri szó nyih na Szorabathelyko 
okroglijno tá nihánye trüczali.

O d zvűn N zk o g a  k r á ja .
— Franczíaországi ]« minisztérium vö sztoupo ino zdaj zdrügimi scséjo 

ponouviti rmszta. — V-Szerbii mini.‘••/törje doj zaváliti scséje. — Rimszki 
pápa szó f-zen onin blagoszlov poszlali. &teri szó za nasega krála derzsánom 
tuolijtvi tao meli. — Párisi Szajna monrje je vö vlejalo ino szpoudnye brege 
zulejále. — V-Talianszkon országi s*o zidarje velko meislingo napravili. 
— Br. Abbtlle v-penzio djáni táborszernagy szó v-Gráczi 75 lejta sztaroszti 
raerli. l83l-ga leta escsc kak gmajnarszki szoldák bilij. — Nénski czaszar 
jáko na reiezi sze vküper z-vogerszkon pa faliauszkon velkimi követi, stero 
na trej kralouv dobro vküper derzsánye szvedocsi.

HIRDETÉSEK. _ __
870i/i888. Árverési hirdetményi kivonat.

A muraszombati kir. járásbíróság mint telekkönyvi hatóság közhírré 
teszi, hogy Pintér Géza hagyatéki gondnok végrehajtatnunk Szlámár József 
és Éva végrehajtást szenvedő elleni 7 frt tőkekövetelés és járulékai iránti 
végrehajtási ügyébeu a szombathelyi kir. törvényszék (a muraszombati kir. 
járásbíróság) területén lévő a felső-lendvai 8. sz. tjkvben A I. 18, 263, 295. 
hszsz. alatt felvett ingatlanból háromnegyed részre az árverést 481 frtban 
ezennel megállapított kikiáltási árban elrendelte és hogy a fenébb megjelölt 
ingatlan az 1&80. év i m á re /, in  s >S*án délelőtt 10 órakor a községbiró 
házár.ál megtartandó nyilvános árverésen a megállapított kikiáltási áron alól 
is eladatni fog.

Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlan becsárának 10 százalékát 
vagyis 48 frt 10 krt készpénzben vagy az 1881. LX. t. ez. 42. §-ában jel
zett árfolyammal számított és az 1881. november hó 1-én 3333. sz. al. kelt 
igazságügyminiszteri rendelet 8. §-ában kijelölt óvadékképes értékpapírban 
a kiküldött kezéhez letenni avagy az 1881. LX. t. ez. 170. §-a értelmében 
a bánatpénznek a bíróságnál előleges elhelyezéséről kiállított szabályszerű 
elismervényt átszolgáItatni.

Kelt a muraszombati kir. járásbíróság telekkönyvi, hatóságánál 1888. 
november 29-éu. ' KOVÁCS, kir. aljbiró.

37W less. Árverési hirdetményi kivonat.
A muraszombati kir. járásbíróság mint telekkönyvi hatóság közhirré 

teszi, hogy Pintér Géza mint Pintér Miklós hagy. gondnoka végrehajtatnak 
Skaper György végrehajtást szenvedő elleni 15 Irt 88 kr. tőkekövetelés és 
járulékai iránti végrehajtási ügyében a szombathelyi kir. törvényszék (a 
muraszombati kir. járásbíróság) területén lévő Völgyköz község határában 
fekvő a völgyközi 18. sz. tjkvben A. I. alatt felvett Í. házsz. egynegyed te
lekből 34 no részre az árverést 483 frtban ezennel megállapított kikiáltási 
árban elrendelte és hogy a f>-miebb megjelölt ingatlan az 188D. é v i feb - 
r u ó r  2 7 . napján délelőtt 10 órakor Völgyközön a községbiró házánál meg
tartandó nyilvános árverésen a megállapított kikiáltási áron alól is eladatni fog.

Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlan becsárának 10 százalékát 
vagyis 48 frt 30 krt készpénzbe,, vagy az 1881. LX. t. ez. 42. §-ában jelzett 
árfolyammal számított és az. lSfcl. évi november hó 1-éu 3333. sz. al. kelt 
igazságügy miniszteri rendelet 8. §-al»iu kijelölt óvadekképes értékpapírban 
a kiküldőit, kezéhez letenni avagy az 1881. LX. t. ez. 170. §-a értelmében 
a bánatpénznek a bíróságnál előleges elhelyezéséről kiállított szabályszerű 
elismervényt, átszolgáltatni.

Kelt a muraszombati kir. járásbíróság telekkönyvi hatóságánál 1883. 
november 28-an. KOVÁCS, kir. aljbiró.

i8oi i86!i. Qnkénytes árverési hirdetmény.
Vasvárine^ve árvaszékének 2044 889. s/.ámu végzése alapjáu ezennel 

közhírré teszem, miszerint kiskorú Kousz Julianna, Anna, Iván és Miklós 
borhidai illetőségű árvák tulajdonát képező következő iugatlanok: 

a borhidai 22. sztjkvben felvett 476- hszsz. ingatlan
fele, 381 négyszög öl — — — — — — 44 frt 08 kr.

ugyanazon tikvben felvett 44. és 368. hszsz. ingatla
nok 1222 uégyszög öl — — — — — — 129 , -  ,

ugyanazon tjkvben felvett 112. hsz. ingatlan 615 n. öl 112 , 87 ,
u. a. tjkvben felvett 88 és 115. hsz. ingatl. 942 n. öl — 144 , 05 „
u. a. tjkvben felvett 416 hszsz. ingatlan egészbeu s az

503. és 550. hszsz. ingatlanok fele rész*' 1057 o. öl 100 , — ,
Összesen 530 frt — kr.

kikiáltási árban folyó évi m úi'C xiun h ó  2 -ú u  délelőtt 9 órakor Borhida 
községbe,, a községbiró házánál nyilvános árverés alá foguak bocsáttatni 8 
a legtöbbet Ígérőnek örök árban eladatni.

Bánatpénzül a kikiáltási ár 10 százaléka árverés alkalmával készpénz
ben leteendő.

A közelebb: feltételek az árverés megkezdése előtt fognak kihirdeltetui.
Muraszombat. 1889 február 24-én. CSORNA JENÓ, ezolgabiró.

|  og Eredeti párisi guimni- és lialhólyagok, finom-1 
| n  ■£ »  ság- és czélszerüscgben a legnagyobb igénye- j
Bj m m m  ■  *  két túlhaladja, tuczatonként frt 1, 2, 3, 4, 5,!
ff gyy n  H j* I  gj ü, 7 és 8 —. rövidek 3 és t frt, legfinomabb
H 1 I 9 1 I I H I I 1  n'"*i szivacsok frt 2. 3. I és 5 Óvszerek nők

I I I b I r B í  vészére Hasse után 2 írtjával, Mensinger ta- 
i V I I H H n B l  n ár után 2 frt 50 kr. darabonként. Suspenso- ]

riumok stb. kimerítő árjegyzék szerint. Szé:-I 
küldés a legnagyobb titoktartás mellett.

| J .R E I F ,k f l l ö n l t ‘gességek áru-raktára B é c s ,  IV., M argarethenstr. 7.
| (361. 6—2) Czélszerü minta-gyűjtemény urak számára 5 frt.



Melleklet a -Muraszombat és vidéke*- 1889. évi 9-ik számához.

Árverési hirdetményi kivonat.
iszombati kir. járasbirósász uimt telekkiinwi

S455,888.

A muraszombati kir. jirasbirósaK rniut telekkönyvi batösio küzbirre 
teszi, hogy Hajszar János végrehajtatnunk ifj. Rajszár Ferenez szarvaslaki 
lakos végrehajtást szenvedő elleni 63 frt 70 kr. tőkekövetelés és járulékai 
iránti végrehajtási ügyében a szombathelyi kir. törvényszék (a muraszombati 
kir. járásbíróság) területén lévő a szarvaslaki 15. sztjkvben A. I 2 4 6 - 9  
sorsz. alatt felvett 38. házszámii telki birtokból fele részre az árverést 599 
írtban ezennel megállapított kikiáltási árban elrendelte és hogy a fennebb 
megjelölt ingatlan az IS » » . é v i f e b r u á r  h ú  SS . napján d. e. 10 órakor 
Szarvasiakon a községbiró házánál megtartandó nyilvános árverésen a meg- 
állapított kikiáltási áron alól is feladatni fog.

Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlan becsárának 10 százalékát 
vagyis 59 frt 90 krt készpénzben vagy az 1881. LX. t. oz. 42. jj-ában jelzett 
árfolyammal számitntt és az 1881. évi november hó 1-én 3333. sz. ai. kelt 
igazságügy miniszteri rendelet 8. §.*bao kijelölt óvadékképes értékpapírban 
a kiküldött kezéhez letenni avagy az 1881. LX. t. ez. 17U. §-a értelmében a 
bánatpénznek a bíróságnál előlegen elhelyezéséről kiállított szabályszerű el- 
ismervíüjt átszolgáltatm.

Kelt a muraszombati kir. járásbíróság telekkönyvi hatóságnál 1888, 
uovember 17*én. KOVÁCS, kir. aljbiró.

Árverési hirdetményi kivonat.845488.

A muraszombati kir. járásbíróság mint telekkönyvi hatóság közhírré 
teszi, hogy Skrilecz Miklós borhidai lakos végrehajtatnak Gróf Ferenc/ 
battbyándi lakos végrehajtást szenvedő elleni 196 frt 95 kr. tőkekövetelés 

járulékai iránti végrehajtási ügyében a szombathelyi kir. törvényszék (a 
muraszombati kir. járásbíróság) területen lévő a battyándi 41. számú tjkbeu 
274 2 és *z76. sz. ingatlanokra az árverést 335 frt 6U kr bán ezennel megál
lapított kikiáltási árban elrendelte és hogy a fennebb megjelölt ingatlan az 
1.h$ 9 . év i n ifc r t iu s  h ó  5 . uapjáu d. e. lo órakor Batthyáudou a koz- 
hégbiró házánál megtartandó nyilvános árverésen a megállapított kikiáltási 
aiou alól is eladatni fog.

Árverezni szándékozok tartoznak az ingatlan becsárának 10 százalékát 
vagyis 11 frt 30 krt és 22 frt 26 krt készpénzben vagy az 1831. LX. t. ez. 
42. §-ában jelzett árfolyammal számított és az 1881. évi uovember hó 1 -én 
3333. sz. a. kelt igazságügyminiszteri rendelet 8. §-ában ki jelölt óvadék képes 
értékpapírban a kiküldött kezéhez letenni avagy az 1881. LX. tcz. 170. §-a 
értelmében a bánatpénznek a bíróságnál előleges elhelyezéséről kilállitott 

Szabályszerű elismervényt átszolgáltatni.
Kelt a muraszombati kir. járásbíróság tkvi hatóságnál 1888. november 

hó 15-ik napján. KOVÁCS, kir. aljbiró.

H ir d e té s i .  ®
\  Van szerencsénk az igen tisztelt helyi- és vidéki közönség szives/^ 
C tudomására hozni, hogy helyben letelepedtünk és ugyanitt a regedeij^ 
futezában az Antauer József-féle házban

ó r á s - m ű h e l y t  |
frendeztünk be. Elvállalunk mindennemű és alakú ó r á k a t  javításra, JX 
r teljesítünk a r a n y  m u v e s - m u u k a k a t  es javítjuk bármily szerkezetiig 
^ v a r ró g é p e k  hibáit is. u )
) Amidőn lt-hető leggyorsabb szolgalatot és legolcsóbb árakat bi/.-AV 
i tositanáuk, miuél számosabb megbízásért esedezünk és X

vagyunk teljes tisztelettel
Győrffy Sándor és Schilcha József,

órás- és aranycuívesek Sopronból. X
Oznauikvanye. X

Szrecso mámo jáko postüvauim szobocskim ino nyé okrogüne p r ia - ^  
telom na zuánye dati. ka v-Szoboti vu radgouszkoj vuliczi v-Antau-.-r 

a# JvizsefovOj hizsi eden W

• • • • • • • • • • • • • •

- Mária-czelli gyomorcseppek, ®
Jeles hatású gyógyszer a gyomor mindeu bán 
talinai ellen, és felülmulhatlan az étvagybiány 
gyomorgyengeség, rósz szagu lehellet, szelek, sa- §**, ^ v a n y u  felböfögés, kólika, gyomorhurut, g y o m o r-^  
égés, hogy kő-képződés, túlságos nyálka-képződés. A  
sargaság, undor és hányás, főfájás (ha az a gyo- 7

:
:

sorból ered), gyomorgörcs, székszorulat.
gyo-

, - - gyo-j
mórnak túlterheltsége étel és ital által, giliszta, 
lep- es májbetegség, úgyszintén arany-eres báu- 

talmak ellen.
Egy üvegese ára használati uta

sítással együtt dO kr.
Központi szétküldési raktár nagyban és kicsinyben :

B R A D Y  K A R O L Y
„ a z  óra iig ,*n llio /.** '/ziinzett gyógyszertárában

Morvaországban.
Kapható M uraszombatban: BÖLCS BÉLA gyógytárában a „Magyar Koronához,

valamint az ország minden gyógyszertárában. (45. 52—41) (H

*'* 9 ® á ® e e 9 # 9 » e e e

...............

[Tű a ő v é s zaí|
* G á z k ig ő z ö lg é s  < - j i

gyógyít iubi-rkui»izist(asz.tór, asztinna) |
A leghihetetlenebb, a látszólag 

legelérhetetlenebb ideálja az or
vosoknak tüdóbajt gyógyíthatni 
most egész teljességében el vau 
érve. Világhírű tanárok és or 
vosok bizonyítványa, gyógyítot
tak száz meg száz levele, zárdák, 
papok, cs. k. tisztek stb. kőszönóira 
tai, (melyeknek hitelesített másolatait 
bárki kívánatra eidöntbetlen bizonyító 
bementve megkaphatja), orvosi 
kedvező tudósításai, a legnagyobb kórhá 
rasztóbb életmód ismét megkezdhető, 
mánál a bílekzet hiánya azonnal esőik-

,T ti d ő v  é s z.
(Rectal-beiövellés)

fidiilt l"acsö-hurut, tüiló-hurut stb.
zakbau való alkalmazás — a 
legfényesebb bizonyítékát ad
ják a Rectal-beiövellés általi 
kigózölgési gyógymódnak meg
lepő, nem is sejtett sikernek. 
— Példa gyanánt általánosság- 

i nyilatkozik dr. Bcrgeon tanár  
dr. M orei: „Köhögés, kihányás, 

láz, csörgólárma, vérköhögés három 
után enyhébb, végkép elenyészik — 

étvágy visszatér. Testsúly uö- 
ekvése 1 v -1  kiló heteukéut. A legfá- 

(’oruil tanár es V'erneuli tan ár: „Aszth- 
;yógyitás gyacrau intr 8 nap alatt

Dujardin Keamnetz tan ár: „Üdült légcső-hurut teljeseu gyógyittatott.“ - -  Frán- 
zel tanár, dr. .Sut/, osztálya: „Láz, éjjeli izzadás, köhögés, kiháuyás elenyészik — 
nagy éhség következik be — testsulynövekvés 5 kilóig.u -  Dr. M’L tu gh liii: „dó nagy-

lígyauij nyilatkoz- 
li ü> iritó és minden liajkö- 

ö lgé'í készüléket (R cctál- 
ri iins/.iia la lra , úgy a gáz
izetes avagy postai utánvét

fokú íu lerkulózis közöl mindannyi 
uak a o.tegeic is. (A gyógy mid magában írni ú r im , i 
vetkezni ’my biztosítva ) — A cs. k. kiz. szili, gáz-ki 
bellivel!ó) használati utasítással orvosé i r -s sr.j és . 
előállításhoz szükséges kellékeket szíuiL-li kúzpin . 
mellett S frtjával, gázmérővel 10 ír tjá v a l:
BIed. dr. Altmaxm, Becs, VII. itiariahilferstrasse 70.

B ö h m. K r u m a u ,  1888 márczius l. Kollega ur! A tuberkulózis tüdóbefo- 
iyasztásnak egy igen kéayes esetében az O.i kigőzölgö-készillókével valóban kitűnő 
sikert értem e l. Med. dr. tA N T E  GYUIjA.

K e c s k e m é t ,  1833. szept 11. Igen tisztelt orvos ur l Az ón kitűnő gáz-kigőzöl- 
gési készülékét 1887. őszén oly reudkivüli sikerrel alkalmaztam, hogy teljesen felépül
tem és ezen állapotom tovább is fenn áll, ugv hogy egészeu egészséges va gyok. 
(816 .52—13.) Haladatból ' SZABÓ JÚ LIA .

ü t iik a  a lk a lo m ! ! !
Bécoi P a r t i é -  és a l k a l m i  áruk csoportban 

;sgg- CSŐDTÖMEGEKBŐL “
nagyban és kicsinyben, tuczatnnként vagy ilarab ikban.

KerrMkeiléliuek n lcj'o!c<ü>.bb bevávárlávi fnrráv.
I C-supon ü 5 0  kr.

v ö r a r s z k i  w e r k s t a d t x
X

s7,mo szí notri szpravili Vzmiienu) vszefelé v ö r e  .ia repaivraiiye,
I ia p r á v le i io  vs^efele d;lo i tak tüdi z.i sí vanyu vazefelf^ 

) pokvarjenc u iu s iu e  prekvzeinemo í popraviiuo. W
Naj liitrejse vö obszlüzsávanye 1 uáj falejso czejuo zagvüsauio in o ^  

kproszimo pust. priátele, naj zsnyuviiu deloui kak naj vecs nász gorpo 
iscsejo osztanoiuij z-puzdrávlenyoin AV

Győrffy Sándor iuo Schilcha József,
vórar- i zlatárje z-Soprouua.

Egyedüli különleges-üzlet B e c s  b e n  farsangi ezikkek és inii-tüzjátck szerek
elárulására . X*

^Egy millió c o tillo n -r e n d je ljf
. a legkedveltebb di-z-kivalasziásban, mindeu egyes darab ellátva 

brilláns-cnppel és tréfás torzkéoekkel. Egy készlet (őö db) ára : 
sz. 0 1 II III IV V kiváló (V I Vll X X U i r
irt. 1, lVj* 2V» 3 t flnoms. I •» 61/,, 1U i6

50 darab p réselt rendjel ára: 4'», 5J, 75 kr., 1 frt. VÁ.
Egy 10 darab t r é f á s  f e j r e v a l ó b ó l  álló készlet á ra : Q  

0 I II III í v  V | Colillou-bokréták

..5U —,75 l . _  1.50 2. -  2.50 |  10(l ,larabj«U7, 10, 13 á t  j l
I  Jelmez- és torzkép-álczák, kiválasztásban M drb. ára: frt L—,1 .5 0 , 2 .—, 3.

Egy táuczkönyv 20—80 kr. -  Szétküldés készpéii/lizetés vagy utánvét mellett. y.»  
Díj- és bérmenteseii küldünk illu str . sorjegyzékeket (60 old.) 9 *

I vonatkozőlag: hölgy.ajándékokra, tánczremlek és cotillou-reudjelekre, trotás cotilb 
^ ” |*^°kra (melyeket tánezmester nélkül rendezhetnek). Kitüntetnek továbbá a követ- K*

1
, . i . uu...u. -- ---- --------
«ezo ezikkek áraikkal együ tt: bokréták, atlasz-csokrok, rendező-jelvények, tombolák, 
tombola-tárgyak, álezák, tréfás hangszeren, díszítési űzi morék, képek, lampion- 

jelmez-sapkák, állatfejek stb.
Egyleteknek, testü leteknek  és elárusítóknak árlerovatot engedünk.

Kapható egyedül WITTE czágnől
Slirjjüuj-0/.im: W i U e  H L  í r d ,  I t f e . l i m .  o -5.) Á

:{ db Pliönix ezüst nagy kanál 
örökösen feliér marad.
3 db ugyanolyan villa, 

ó db ugyanolyan kátékánál. 
2 db kávé- es v i/ i.ú i  za ércz- 

ből, festve é.- lakkirozva 
j  gros 288 darab nagy fehér 

gyöngy házgomb.
1 gros 1 11 db m g nagyobb

gyöngyházgomb.
2 pár Unom házi papucs urak

és hölgyei< részere.
I pár ugyanily eominód-czipö. 
1 db elektr. aczeldrot hajkefe.

:5 db fin fogkefe csontnyéllel.

i darab jo szarv fésű vagy 
zsebfésii.

1 dli különös tinóm női péuz-j
tárcza.

> db amerikai láuipaoilú. I

o db tiuom porczelláu (színes) 
gyüm ölcskés avagy 

4 db v illa  politúrozott arany-l 
bronz pengével.

2 drb inellényzsub dohány- 
készülék liuom külföldi fából

faragva, dobozban.

1 <lb linó.a irauc/ia szatiu- 
1 egyező gazdagon festve.

2 db egy liuom dobozban val. 
tajték- és borostyán szivar

é i  szivarka részére.
I ab ltákoczy magyar pipa 
meggyfa-szárral és selyem

bojttal, mútajtékból.
II db Mikádő, eléghetetlen, 
kellemes, faragott zsebpipa
I különös vízlefolyással.
1 db Uj találmányu Xargileli 
dohány szi var ka, papír nél
küli használatra, szab. nikotin 
[ dugóval, felette egészséges.

ló db nagy gombolyag kötő- 
pamut, egy dobozban óAj gr., 
királypiros és miiiden színben 

igyetleu a maga nemében.) 
db még nagyobb gombolyag 

Vlgouya le li kötópamut min- 
dcnféle színben, nagyszerű 
irö-* é ; jo meleg, egy dobozb.
0 pár liiv. liu. valódi selyem - 

nuimi harisuyakötó minden
sziliben nők részére.

! pár ugyanily narisuyakötő  
ányok és gyermekek részére.

1 pár kötött harisnya mindeu 
színben, erős, jó es meleg.

2 pár kötött harisnya ugyan 
igy még linomabb.

I pár patent gyermekharis- 
nya min.len nagyságban

II. csoport á  1 frt.
:» pár nagyon jól kötött úri 

harisnya.
2 pár kötött egy darabból álló 

úri vagy női téli keztyii.
4 méter igen linóin selyem- 
guinmi széles, urak, nők és 

gyermekek részére.
1 db cxtralinom legyező se

lyemből, műfestéssel.
48 pár gyapjugummi haris-! 
nyakötö ityermeaek részére,' 

csattal.

36 pár ugyanily harisuyakötó  
hölgyek részére, csattal.

I dli extralinom pénz tárcza  
vagyis szivartárcza, dohány- 
tartó, virginiatart i, visitier, 
Portetresor és portéin-muaie.

(337, 13—13.)

4-s db :iöi broche (eddig még 
nem létezett) fehér, lax s vörös 
szinbeu, mindenféle minták. 
10 méter mindenféle selyem- 

szalag.
2 darab tűzoltó derékszíj 
tinóm börbói nők részére (szám 

szerint).
6 db nagyon linóin mindenféle 
tajték  és borostyán külföldi 
;fából faragott szivar- és szí- 
varka tartó vagy Jux-karri- 

katnra stb. stb.
| 72 db jó iró czeruza.
6 db vagyis linóm brosche 

és 3 finom karperecz.
4 db nagyon ünom művirá
gok, nagy csokrok minden

f é l e  s z í  n ben.
Figyelmeztetni bátorkodom az igen tiszteit vevö.c izöiiséget az alkalom felhasználá

sára és arra, hogy a megrendelt tárgya* .» k ilós evő n i t  tegyenek, mert igy legolcsóbb 
a postai szétküldés.

Megrendelések pontosan teljesittetndv cs. kir. utánvét vagy az összeg 
.‘lőloges beküldése mellett.

Kératik a czimre kiilaaa.on S-yelai.
E. BílAUX, Becs, II., Lilienbrimiigasse (i.

Partié  és alkalmi áru raktár.

N yranm u. a.-*lRhm-a  Y i t k  M n n sw K h v tb m
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